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SUMMARY
The article deals with phraseological units and set expressions with the verb «jump» in a
comparative aspect based on the examples from Slavonic languages (Polish, Czech, Russian). The author
accentuates on the identification, partial and full difference to use the language units question. Major
attention is drawn to phraseological in translation.
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CEMAHTHUYECKASA KIIACCUPUKALIUA ®PASEOJIOI'MYECKUX EIMHUAIL
C I'VIATOJIAMU ®U3NYECKOI'O BOCIIPUATUA
B AHI'JIMACKOM U YKPAMHCKOM SI3BIKAX

Y cmammi nodano ananiz cemanmuunux ocobausocmeil (hpazeonocivHux 00uHuUYb i3 i€cr08amu
hizuuno20 CnpuliHAMmMs 6 AHIITUCHKIN Ma YKPAiHcbKil mosax. Ha ocHosi 30ilicheno2o ananizy UsHa4eHo
n’sims CRITLHUX O YUX MO8 CEMAHMUYHUX 2PYN ma 08I epyni, 81ACMU8i iuuie aHeailicbKil MOG.

@pazeonoruss — HeOThbeMJIEMas M OpraHMYECKas dYacTh S3bIKOBOM cucTeMbl. CTaHOBIECHHIO
(dpa3eonoruy Kak JMHTBACTHYECKON JNUCHIUIUIMHBI B 3HAYUTEILHOW Mepe CIIOCOOCTBOBAIIM HCCIICIOBAHUS
B.B.Bunorpanosa, B.JI.Apxanrensckoro, H.H. AmocoBoii, W.W.UepHbimeBoii, B KOTOPHIX OBUIH
oIpesieTIeHbl OCHOBHBIE MOHATHS (ppa3eosorui ¥ HaMe4eHbl MyTH e€ JalbHeUIIero n3ydeHusl.

®pazeonornyeckue enuuuilbl (PE) kak ocoOble S3bIKOBBIC 3HAKH OTHOCATCSA K CIOKHBIM U
MIPOTUBOPEUMBHIM SIBJICHUAM fA3bIKa. JTO YCTOMUYMBBIE COUETAHHUS JIEKCEM C TOJTHOCTHIO WM YaCTUYHO
MEePEOCMBICIICHHBIM 3HadYeHueM [3,¢.5]. O6paznocth DE, koTopas oTBeyaeT OJHOW M3 TEHACHIUN Pa3BUTHS
SI3bIKA — TEHJICHIIUM K SKCIpeccHBHOCTH [7, ¢.293], sBisieTrcs pemaromuM (HakTopoM HX 3aKperIeHUs B
SI3BIKE.

AKTYaNnbHOCTh UCCIICIOBAaHUI B 00JACTH COMOCTABUTENBHON (Ppa3eosiornu 00yCIOBIEHA TEM, UTO B
HACTOsIIIee BpeMs Ha3pena TeopeTHyeckas W MpaKTHIecKass He0OXOMMOCTh B CONTOCTABIICHMH KOHKPETHBIX
SI3BIKOBBIX €MHUI] B KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX Mapax. BeIsBIIeHHE 00IINX W Pa3iInYHbIX JIJISl COMOCTABIISIEMbIX
SI3BIKOB CBOWMCTB Ba)KHO ISl JIOCTHMKEHHS TEPEBOAUYECKUX M METOAuuYecKux Ienei. ComocTaBUTETbHBIN
aHanmn3 (Hpa3eoJOrHUecKUX EAWHUI] POJCTBEHHBIX M HEPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB 00OTallaeT TEOpHUI0

(I)pa?)eOJIOI‘I/H/I HC TOJBKO KOJIHYCCTBCHHO, HO M Ka4YCCTBCHHO, BBbIABJIAA CaMOOBLITHOCTE KaXJa0oro wus
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COMOCTABIISIEMBIX S3BIKOB, J1aBasi MPEICTaBICHUE, Kak O crenuduke Gpa3eosoruy CpaBHUBAEMBIX SI3BIKOB B
LENTOM, TaK U O KyJIbType U NICHUXO0JIOTHU HApoJa.

Ilenpio MaHHOHN CTAaThU SIBJISIETCS COMOCTABUTENIBHBIM aHAIN3 CeMaHTHYeCKHX ocobenHocteil OE ¢
riarojiaMi (PU3NYEeCKOro BOCHPHUSATHS aHTIMHCKOTO M YKPAUHCKOTO S3BIKOB, BBISIBIICHHE OOLIMX JUTIS 000MX
SI3BIKOB TPYIII M TPYIII, XapaKTePHBIX JJISl OTHOT'O U3 COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB.

B kauecTBe MaTepHana MCCIeIOBaHMS HCIOIB30BAIHUCH (PPa3eoIOrndeckKue CIOBapy aHTIIMHCKOTO U
YKPaMHCKOI'O SI3BIKOB: «AHIJIO-pycCcKuil (pasconoruueckuii cinoBapb» A.B. Kynuna [4], «CrnoBHUK
¢dpazeonorizmiB  ykpaincekoi moBu» H.M. Heposui, T. O. ®emopenko [5], “AHIIO-yKpaiHCHKHHA
¢paszeonoriunuii cnopuuk” K.T. Bapannesa [2], Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English
[7]. O6wbem BrIOOPKH cocTarsieT 171 OE B anrmiickoM si3bike 1 34 OF B yKpanHCKOM SI3BIKE.

AHanmu3 Marepualia MoKa3bIBaeT, YTO B COCTAB aHIIIMHCKHUX (Ppa3eolorHiecKuX CIUHHII BXOIAT 5
[JIarojoB (pU3MYeCKOro BOCHPHATHS: fo feel, to hear, to observe, to see, to smell. Bce nepedncieHHbIe
[JIarojbl MOXHO OOBEIUHUTH B OAHY TIpylIy Onarogaps oOimieii ceme ‘perceive’. OCHOBHOE 3HAYEHHUE
JIAHHBIX TJIAr0JIOB 3aKJII0YAETCs B CIIOCO0E BOCIIPHATHS: 10 feel — BOCTIPHSITHE MTOCPEICTBOM IIPUKOCHOBEHHS,
to hear — BOCIIpUSTHE NTOCPENCTBOM CllyXa; fo observe, to see — BOCIPUATHE MIOCPEICTBOM 3peHHUS; to smell —
BOCITPHATHE MTOCPEICTBOM OpTraHoB 00OHsHUs. Hanbonee 4acTOTHBIMHE SIBIISIIOTCS TIIAroibl to feel (65 ®E) u
to see (87 ®E), nanmenee uactrorueiMu — fo smell (10 @E), to hear (7 ®E) u to observe (2 OE).

B ykpamHCKOM s3bIKE B cocTaBe (pa3eoNOTHUECKUX CAWHUI] OOHApYKHMBarOTCs 4 Tiarona
(U3NYeCKOro BOCHPHSATUS — Oauumu, eiouysamu, Hoxamu, ciyxamu. AHAIU3 CIOBAPHBIX JEQUHUIIHI
MOKAa3bIBAET, YTO BCE TIEPEUUCIICHHBIC TIIaroibl MOYKHO OOBEAMHUTH B OJIHY TpYIITy Onaronapst odmiei ceme
‘cnpuiimMaTi’. 3HaucHUE BHIIICIEPEUNCICHHBIX TJIAr0JIOB TAKXKE 3aKIIOYaeTcss B CHOCO0E BOCIPUSATHS:
bauumuy — CIPUHHATTS 30pOM; Gi0uygamu — CIPHUHATTS NUISIXOM JIOTUKY; HIOXQmMU — CIPHUHSATTS HOCOM;
cayxamuy — CIPUHHATTS opraHamMu 4yTTs. HamOomee NPOAYKTHBHBIMH SIBIISIIOTCS TJAroibl Oauumu W
giouyeamuy. C DTUMHU TJiaronaMd 3a(QUKCUPOBAHO TNPHUOJIM3HTENFHO  OJUHAKOBOE  KOJHYECTBO
¢dpaseonoru3smMoB — 14 ¢ rimaronoM Oaquumu wu 13 ¢ riaaronoMm eiduysamu. I'naroisl ciyxamu W HioXamu
OTHOCSITCS K HAaMEHee POJyKTUBHBIM M BXOJST B cocTaB Beero 4 u 2 OF cOOTBETCTBEHHO.

Crnemyer Tak € OTMETHTh, YTO HauOOJee YACTOTHBIMM B OOOMX SI3bIKAaX SIBJISIOTCS TJIArOJbl,
UMEIOIIME OJMHAKOBOE 3HAYCHHE M TPEJICTABISIONINE COOON DKBUBANCHTHI: fo feel — giouysamu; to see —
oauumu.

Ha ocHoBe npoBeneHHOro aHain3a ObIIO BBIIEICHO MATh OOIIUX JJIsl AHTIMICKOTO U YKPAHHCKOT'O
SI3BIKOB CEMaHTHUYECKHX TPYII (Ppa3eolornuecKuX eqUHUIL C TIaroinaMi (pu3ndeckoro BOCIIPHUSITHSI.

1. Pa3auuHble CUTyauMu M3 KM3HU Jwojaeil. B mannoil rpymme npencraBiensl @F, koTtopbie
XapaKTepu3yIOT MOMEHTBHI ITOBCEAHEBHOW KHM3HH JIFOJEH, HMX TPOPECCHOHATIBHOW JIEATEbHOCTH, WX
B3aMMOJICUCTBHS IPYT € APYroM. B aHTIMiCKOM sI3bIKe aHHYIO Tpyny o0pasyror OFE ¢ Takumu riaromaMu
¢usmnueckoro BocnpusaTHs, kak to feel (10 ®E), to hear (3®E), to see (36 ®E), to smell (4 ®E). B
yKpauHCKOM si3bike — Oauumu (7 ®E), siouysamu (3 ®E), cayxamu (2 ®E). Hanpumep: feel out the situation

‘JIOBIIyBaTHCS MPO YMICh IUIAHM, HaMipH’, hear the reason ‘natu nepekoHaTH cebe’, see somebody on the
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premises ‘BUIPOBAINTH KOIOCh; IPOBOINUTH KOTOCh 110 nBepeit’, smell of the shop- ‘MaTu cyTo npodeciiiHmii
XapakTep’; He Oauumu GinbHOT XGUAUHU, BIOYUYBAMU Naeye; CAYXamu nYyibC.

2. ®usuyeckoe cocrogHue 4eaoBeka. DE, KoTopple BXOAAT B COCTaB JAaHHOW TPYIIIBI
OINUCHIBAIOT pa3NInuHble (QHU3MUECKHE W3MCHEHHS, OUIYIIEHHS, KOTOPbIE WCIBITHIBAET YeNOBeK. B
aHTIMKCKOM s3bIKE AaHHYI0 rpynny Gopmupyor OF co crienyronmmu rinaronami: fo feel (27 ®E), to hear
(3 ®E), to see (8 ®E), to smell (1 ®E), B ykpauHckoM si3bike — gioyysamu (4 ®E), cayxamu (2 OE).
Hampumep: feel a vacuum in the lower regions xapr. ‘“IporojionaTucs, mede, CMOK4Ye MiJ IpyasMu’, hear the
grass grow ‘dyTH SK TpaBa pPOCTE; BIAPI3HATHCS BUHSATKOBOIO TOCTPOTOIO CHPUUHATTA , See snakes
‘HAIUTHCS 10 01101 rapsiuku, 10 0ica, 10 3eneHoro 3Mist’, smell to (high) heaven- ‘norano naxuytu’; (ui) pyk
(Hi) Hiz He wymu,; ciyxamu OdHCMeNis.

3. DOMoUMOHAJILHOE COCTOSIHME W YYBCTBA YejloBeKa. DMOIMOHAIbHAS cdepa U YyBCTBEHHBIH
MUD YeJI0BEKa HAXOIUT CBOE OTpaXkeHHE BO (hPa3eoOTHUECKUX EANHUIAX, B COCTAB KOTOPHIX BXOIAT TaKUE
[J1arojibl (PU3MYECKOro BOCIIPUATHS B aHIVIMHCKOM sI3bIKe, Kak: fo feel (21 ®E), fo see (8 DE), to smell (1DE)
B YKpauWHCKOM si3bike — giouyeamu (6 ®E). Hanpuwmep: feel like death ‘modyBaTu cebe oruaHo’, see red
‘IPUMTH B JIIOTh; OyTH 3aClIUICHUM JIIOTTIO’, smell a rat ‘mepemdyyBaT, MiJO3PIOBATH IIOCH HemoOpe,
HEUHCTE ; giduysamu Kpuia 3a niedumd.

4. Kusnennblii onbIT. OF, xapakTepu3yomue KU3HEHHBIN OMNBIT YeNOBEKa, €ro OTHOIIEHHE K
KHU3HH, COOCTBEHHBIM YCIIEXaM M HeyJauaM BKIIOUYAIOT CICAYIONIME TIaroibl (GU3NYeCKOro BOCHPHUSTHS B
aHramiickoM s3bike: fo feel (1 ®E), to hear (1 ®E), to see (6 OE), to smell (2 ®E), B ykpauHCKOM SI3bIKE —
oauumu (4 ®F), nroxamu (2). Hanpumep: feel at home in/on smth- ‘mo0Ope 3HaTHCSA Ha YbOMYCh, 3HATU BCI
BXOJH 1 BUXOAM , not to hear the beat of — ‘Hidoro moaidOHOro He YyTH abo He 3ycTpivatu’, see the elephant
‘3HATH XXKUTTS; HAOYTH )KUTTEBOTO AOCBIAY’, smell powder ‘moHIOXaTH TOPOXY, HAOYTH OOMOBOrO AOCBINY’;
He bauumu CMAneHo20 806KA, HIOXAMU NOPOX).

5. MupoBocnpusitue 4yeiaoBeka. Jlannyio rpymmy obpasyror OE, B cocraB KOTOpBIX B 000HX
SI3BIKAX BXOJAWT TOJBKO OJUH TJIaroy (PU3HYECKOro BOCHPHUATHS. B aHIIIMIICKOM S3BIKE — 3TO TJAroll fo see
(19 ®E), B ykpaunHckoM — ero skBuBasieHT Oayumu (5 ®E). Hanpuwmep: see through rose coloured glasses
‘ TMBUTHCS Ha pedi KPi3b POXKEBI OKYISIPHU’; He Oauumu 0asi 8020 (81ACH020) HOCA.

Crnenyromue JBe CEMaHTHUYECKHE TPYIMIBI MPHUCYIH TOJBKO AHTJIMHCKOMY SI3BIKY. OTH TPYIIIBI
XapaKTepHu3yIoT:

1. Yeprnl xapakrTepa uejoBeka. [lanHas cemaHTHueckas rpymnmna Brimoudaer B ce0s DE,
XapaKTepu3yIollie YMCTBEHHbIC U (pH3MUECKHE CIIOCOOHOCTH UYENIOBEKa, OMNpeAeNcHHBIE YepThl ero
xapakrepa, MopasbHbie ycrou. Ciona Bxoaar @OF ¢ Takumu rmaronamu (pU3MYecKOro BOCTIPHUATHS, Kak: fo
feel (6 ®E), to observe (2 ®E), to see (5 ®E), to smell (2 DE). Hanpumep: feel one’s legs ‘OyTn BlIeBHEHUM
y co0i; BilUyBaTH TPYHT Mill HOraMu’, to observe measures ‘OyTH CTpUMaHHM; MaTH TOYYTTS MIpH; 3HATH
Mipy’, see the joke — ‘posymitu xapt’, smell of the baby ‘ Oyt HecepilO3HMM, MaTH IIOCh TUTSIYEC Y

xapakrepi’.
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2. HHTeNeKTyaldbHBbIe CHOCOOHOCTH. JlaHHAs ceMaHTHYEcKas TPyNIa HEMHOTOYUCICHHA H
npecTaBieHa (hpa3eonoru3MaMu, B COCTaB KOTOPBIX BXOAUT TOJNBKO OUH riiaroi to see (6 ®E). Hanpumep:
see far and wide ‘BONOAITH MIMPOKUM KPYro3opoM’, see one's way (clear) ‘OpieHTyBaTHCS; PO3YMITH SK
Tpeba BUMHHUTH, IKUM YHHOM JIisITH .

B xonme wmccrnenoBaHHS CeMaHTHUYECKHE TPYIIBI, KOTOpbIe OBbLIM OBl XapaKTepHBI TOIBKO IS
YKPaWHCKOTO SI3bIKa, He OB OOHAPY KEHBI.

Takum oOpa3oM, aHanIM3 Marepuana IO3BOJNSCT BBIIBUTH  CIEHU(PHUKY CEMaHTHYECKHX
knaccupukanuii OE aHrmMiickoro W yKpawmHCKOTO SI3BIKOB, M OINPEACIHTh KOJIMYECTBEHHBIH COCTaB

BBIJICICHHBIX CCMAaHTUYCCKUX I'PYIIIT ®E ¢ rmaronamu (1)I/I3I/I‘ICCKOI‘O BOCIIpUATHA B IBYX A3bIKaX.
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SUMMARY

This article focuses on analysis, which compares semantic peculiarities of English and Ukrainian

verbs of physical perception. On the basis of it were described five semantic groups which are mutual for
both languages and two groups peculiar to English language.

Kapunna Capaapsin
IHTUMHA JITIPUKA Y TBOPUYUOCTI BAJIEPISI KIOPA

Cmamms npuceauena 00CHiOHCeHHIO 2eHOepHUX AcneKmie meopuocmi ypymcokoz2o noema B. Kiopa
SAK OPUSIHATBLHO20 8UABY 1020 00PA3H020 MUCIEHHA. Aeémopom npoananisoeana nobosna nipuka B. Kiopa,
BUCBIMAEHO PiNOCOPChKE OCMUCTCHHS IHMUMHUX CIOCYHKIS MINC YOJIOBIKOM MA HCIHKOIO.

B ocranHi pokm y IiTEpaTypO3HABCTBI CIIOCTEPIraeThCsl OypXJIMBUH PO3ZBUTOK TECHACPHUX
JOCHIKeHb. Y KOHTEKCTI TEeHJIEPHOTO JITepaTypo3HaBCTBA IPUBEPTAE yBary IOETHYHA CHaJIIIMHA
ypymcrkoro noera B. Kiopa, ogHoro 3 HalimomynsipHimux noetiB [1pua3os’s, skuil y cBOiX TBOpax OCHIBYE
HaMBETMYHIIIE MMOYYTTS — KOXaHHS.

AKTYaNbHICTh 3BepHEHH /10 TBopuocTi B. Kiopa 3ymoBnieHa moTpe6oro BBEICHHSI IO HAYKOBOTO 00Iry
MOETHYHOTO IOPOOKY aBTOPa, TBOPHU SKOTO PO3KPHUBAIOTh BUCOKI MTOYYTTSI.
Mera crarTi — NpoaHAIi3yBaTH TEHACPHI acmekTh mnoernyHoi TBopuocTi B.Kiopa, BUsBHUTH iX

XYA0XKHIO peatizalliio.
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